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YEARS OF DAF YOMI

Chaim lent money to Eli. When the time came for Eli to return the money, Eli did 
not repay the debt. Instead, he argued before the Beit Din: “That never, ever 
happened. I never borrowed any money from you.” Such a case is called 
kofer ha-kol, and the defendant is not required to take an oath.

Still, Chazal required the defendant to take an oath mi-de-
rabbanan (of rabbinic authority). This is because there 
is a chazakah (presumption) that a person does not sue 
another individual for no reason. If a person takes the 
trouble to sue, there must be some truth to the matter. 
Hence, Chazal decreed that the defendant must take an 
oath in order to discourage him from lying. Everyone 
fears lying under oath. If a person did indeed borrow 
money, he would, under oath, admit to the loan and repay 
it.

אֶתֶ לְהְַַחְזְִיִר  הַַזְּמְָָן  וּכְשְֶֶׁהִגִִּיִעַַ  לְאְֵלִֵיִ,  כֶּסֶֶףֶ  הִִלְוְָהָ   חַַיִּיִם 
 הַַכֶּסֶֶףֶ, אֵלִֵיִ לֹאֹ פָּרַַָע אֶתֶ הַַחוֹב, וְטְָעַָןַ בְּבְֵיֵת הַדִִַּין: "לֹאֹ
 הָָיוּ דְְּבָרִִָים מֵֵעוֹלָםָ. לֹאֹ לָוִָיִתִִי מִִמְְּךָ כֶּסֶֶףֶ כְּלְָלָ". מִִקְְרֶֶה

זֶהֶ מְְכֻנֶֻּהֶ "כּוֹפֵרֵ הַַכֹּלֹ", וְאְֵיֵן הַַנִּתְְִבָָּע חַיַָּבָ לְהְִִשָָּׁבַַע.

הַַנִּתְְִבָָּע אֶֶת  חִִיְּבְוּ  חֲֲכָמִִָים  זֹֹתא,   עִםִ 
מִִפְּנְֵיֵ זֹֹאת  מִִדְְּרַַבָָּנָןָ,  שְְׁבוּעָהָ   לְהְִִשָָּׁבַַע 

 שֶֶׁיֶּשְְֶׁנָהָּ חֲֲזָקָָָה שֶֶׁאָדָָָם אֵיֵנוֹ תּוֹבֵעֵַַ אֶתֶ
הוּא וְאְִםִ  בְּחְִִנָּםָ,  הַַדִִּין  לְבְֵיֵת   חֲֲבֵרֵוֹ 
אֱמֱֶֶת שֶֶׁיֵּשֵׁ  סִִימָָן  הַַדִִּין  לְבְֵיֵת   תְְּבָָעוֹ 
 בַַּדָָּבָָר. תִִּקְְּנוּ, אֵפֵוֹא, חֲֲכָמִִָים שְְׁבוּעָהָ
 לַנִַּתְְִבָָּע, כְּדְֵֵי שֶֶׁהוּא יֵרֵָָתַַע מִִלְּהְִִשָָּׁבַַע
 לַַשֶֶּׁקֶֶר, וְאְִםִ הוּא אָכֵָןֵ לָוָָהָ, הוּא יוֹדֶֶה
שֶֶׁכָּלָ מִִפְּנְֵיֵ  אוֹתָָהּ,  וְיְִפְִרְַַע   בַַּהַַלְוְָאָָהָ 

אָדָָָם חוֹשֵֵׁשׁ מְְאֹֹד וְיְָרֵֵָא לְהְִִשָָּׁבַַע לַשֶֶַּׁקֶֶר.
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Chaim lent 200 shekels to his good friend Eli. When the loan became due, 
it became clear that Eli was avoiding making repayment. Chaim had no 
choice but to sue Eli in the beit din (religious court.)

The dayanim asked Eli, “Did you borrow 200 shekels from Chaim?” Eli 
replied, “I borrowed only 100 shekels, not 200. Look here, I’m returning 
his 100 shekels, as I didn’t even use them.” Chaim said, “If he admits 
that I lent him 100 shekels, he is ‘modeh be-miktzat,’ admitting to part of 
the loan. In such case, he is obligated to take a shvu’ah, oath, about the 
amount that he claims he did not borrow.”

But, the beit din explained to Chaim that in this case the 
halakhah rules that Eli is not “modeh be-miktzat,” because 
he did not use the 100 shekels that Chaim 
had given him. The argument is only about 
whether Eli took an additional 100 shekels. 
This case is considered “kofer ha-
kol” – since he denies the entire 
loan, and thus is not obligated 
to take an oath.

אֵלִֵיִ. הַַטּוֹב  לַחֲֲַבֵרֵוֹ  שְְׁקָָלִיִם  מָָתַַאיִםִ  הִִלְוְָהָ   חַַיִּיִם 
מִִתְְחַַמֵֵּק שֶֶׁאֵלִֵיִ  הִִתְְבָָּרֵֵר  הַַפֵּרֵָָעוֹן  מוֹעֵדֵ  הִִגִּיִעַַ   כַּאֲֲַשֶֶׁר 
 מֵֵהַַתַַּשְְׁלוּם. לֹאֹ נוֹתְְרָָה לְחְַַיִּיִם בְּרְֵֵרָָה אֶלֶָּאָ לִתְְִבֹֹּעַַ אֶתֶ

אֵלִֵיִ לְבְֵיֵת הַַדִִּין.

 הַַדַַּיָּנִָיִם שָָׁאֲֲלוּ אֶֶת אֵֵלִיִ: הַַאִִם לָוִָיִתָָ מָָתַַאיִםִ שְְׁקָָלִיִם
לֹאֹ שְְׁקָָלִִים,  מֵֵאָָה  רַַק  לָָוִיִתִִי  אֵֵלִיִ:  הֵֵשִִׁיב   מֵֵחַַיִּיִם? 
 מָָתַַאיִםִ, וְהְִִנֵּהֵ אֲֲנִיִ מַַחֲֲזִיִר לוֹ אֶֶת מֵֵאָָה הַַשְְּׁקָָלִִים
חַַיִּיִם: אָָמַַר  בָָּהֶֶם.  הִִשְְׁתַַּמַַּשְְׁתִִּי  לֹאֹ  בִִּכְלְָָל   שֶֶׁלּוֹ, 
הֲֲרֵֵי שְְׁקָָלִיִם  מֵֵאָָה  לוֹ  שֶֶׁהִִלְוְֵיֵתִִי  מוֹדֶֶה  הוּא   אִִם 
הַַהַַלְוְָאָָָה, בְְּמִִקְְצַתַ  מוֹדֶֶה  בְְּמִִקְְצָתָ",  "מוֹדֶֶה   הוּא 
 וּבְְמִִקְְרֶֶה כָּזֶָהֶ הוּא חַַיָּבָ שְְׁבוּעָהָ עַלַ הַַסְְּכוּם שֶֶׁהוּא

טוֹעֵןֵ שֶֶׁהוּא לֹאֹ לָוָָהָ.

נִפְִסְַַק זֶהֶ  בְְּמִִקְְרֶֶה  כִּיִ  לְחְַַיִּיִם  הִִבְְהִִיר  הַַדִִּין  בֵֵּית   אַַךְ 
שֶֶׁהוּא מִִפְּנְֵיֵ  בְְּמִִקְְצָתָ"  "מוֹדֶֶה  אֵֵינוֹ  שֶֶׁאֵלִֵיִ   לַהֲֲַלָכָָהָ 
 לֹאֹ הִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בִִּכְלְָלָ בְְּמֵֵאָָה הַַשְְּׁקָָלִיִם שֶֶׁנָּתַַָן לוֹ חַַיִּיִם,
וּמִִקְְרֶֶה שְְׁקָָלִיִם,  מֵֵאָָה  הָָיוּ עוֹד  הַַוִּכִּוּחַַ הוּא אִִם   וְכְָלָ 
בְְּכָלָ כּוֹפֵֵר  שֶֶׁהוּא  דְְּהַַיְנְוּ  הַַכֹֹּל",  "כּוֹפֵֵר  נֶחְְֶשָָׁב   זֶהֶ 

הַַהַַלְְוָאָָָה, וְאְֵֵינוֹ חַַיָּבָ שְְׁבוּעָהָ.

Daf 4: PARTIAL ADMISSION OR FULL DENIAL ּל״ פֵֵֹוֹּכּר הַַכֹּ�  מִִּקְְצָָת" וְְ" דֶֶֹוֹמה בְּ� ף ד׳: " דַּ�ּ

Daf 5: THE OATH OF ONE WHO DENIES AN ENTIRE LOAN ּל כֹּּ� פֵֵֹוֹּכּר בַּ�  בעַַּוּת הַַ ף ה׳: שְׁ�ׁ דַּ�ַ
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Reuven lent money to Shimon. As Reuven’s requested, Shimon wrote 
a proper promissory note, stating: “On such and such date, I borrowed 
such and such a sum from Reuven.” Two witnesses signed the note at 
the bottom. Thus, Reuven had a document proving that Shimon owed 
him money. In the event that the date cited for repayment for the loan 
were to pass, and Shimon had not repaid the debt, Reuven would be 
entitled to approach the beit din and present the promissory note to 
them so that they might force Shimon to pay.

However, before the beit din can require Shimon to 
pay, they must take the following step: They need to 
bring in the witnesses to testify that the signatures on 
the promissory note were not forged so as to confirm 
that Reuven had not fabricated the document. After 
the witnesses validate the signatures, the note is 
then designated as a shtar mekuyam, “authenticated 
document,” i.e. a document that witnesses 
acknowledged and affirmed.

The halakhah regarding first-born states that a first-born animal of a kosher 
species born born in the possession of an Israelite belongs to the kohen 
(priest). The kohen, in turn, sacrifices that animal as an offering in the Temple, 
and then eats from it.

Once, during one of his long trips, a man named Yossi noticed a non-
Jew selling an animal at a particularly low price. Yossi 
immediately purchased the animal and brought it home. 
A short time later, Yossi was thrilled when it became clear 
that the animal was pregnant. She later gave birth to a calf.

Yossi was elated! He would now be able to fulfill the mitzvah 
of giving this calf to the kohen. But suddenly, he thought to 
himself, he had not known this animal from the day she was 
born. It was possible the new calf was not a first-born.

In the case of a safek bechor, “doubtful first-born,” halakhah 
stipulates that the kohen cannot require Yossi to give the calf in question to him, 
since it is uncertain whether or not the calf is a first-born. At the same time, 
Yossi is not permitted to eat the calf himself, as it is possible that that calf is, in 
fact, a first-born. Hence, this calf is considered an offering from which one is 
forbidden to derive benefit.

בְְּדִִינֵיֵ בְְּכוֹרוֹת אוֹמֶֶרֶֶת כִּיִ בְְּכוֹר בְְּהֵֵמָָה טְְהוֹרָָה  הַַהֲֲלָָכָהָ 
ָךְ לַַכֹֹּהֵֵן. הַַכֹֹּהֵֵן מַַקְְרִִיב אוֹתוֹ כְּקְָָרְְבָָּן  שֶֶׁנּוֹלַַד לְְיִשְְִׂרָָאֵֵל, שַַׁיָּ

בְְּבֵֵית הַַמִִּקְְדָָּשׁ וְאְוֹכֵלֵ אֶֶת בְְּשָָׂרוֹ.

 מַַעֲשֲֶֶׂה בְְּאָָדָָם בְְּשֵֵׁם יוֹסִִי שֶֶׁבְְּאַַחַַת מִִנְּסְִִיעוֹתָָיו הָָרְְחוֹקוֹת הִִבְְחִִין
 בְְּנָכְָרְִִי הַַמּוֹכֵרֵ בְְּהֵֵמָָה בִִּמְְחִִיר זוֹל בִִּמְְיֻחָָֻד.
 מִִיָּדָ קָָנָהָ יוֹסִִי אֶתֶ הַַבְְּהֵֵמָָה, הֱֱבִִיאָָהּ לְבְֵֵיתוֹ
כַּאֲֲַשֶֶׁר שִִׂמְְחָָתוֹ  גָּדְְָלָהָ  מָָה  זְמְַַן   וּלְאְַַחַַר 
רַַךְ. עֵגֵֶלֶ  הִִמְְלִיִטָָה  שֶֶׁהַַבְְּהֵֵמָָה  הִִתְְבָָּרֵֵר 
 יוֹסִִי כָּלָ כָּךְָ שָָׂמַַח שֶֶׁעַכְַשְָָׁיו יוּכַלַ לְקְַַיֵּםֵ אֶתֶ
אֵלֵָאָ לַכַֹֹּהֵֵן,  הַַבְְּכוֹר  אֶתֶ  וְלְָתֵֵָת   הַַמִִּצְוְָהָ 
 שֶֶׁלְפְֶתֶַַע הוּא חָָשַַׁב לְעְַצְַמְוֹ שֶֶׁהוּא בְְּעֶצֶֶםֶ
 אֵיֵנוֹ מַַכִּיִר אֶתֶ הַַבְְּהֵֵמָָה הַַזּוֹ מִִיּוֹם הִִוָּלְָדְָָהּ,

וְיְִתִָָּכֵןֵ שֶֶׁעֵגֵֶלֶ זֶהֶ אֵֵינוֹ הַַבְְּכוֹר שֶֶׁלָָּהּ.

 לְפְָנֵָיֵנוּ מִִקְְרֶֶה שֶֶׁל "סְְפֵקֵ בְְּכוֹר" וְהְַַהֲֲלָכָָהָ
 קוֹבַַעַתַ כִּיִ הַַכֹֹּהֵֵן אֵיֵנוֹ יָכָוֹל לִדְְִרֹֹשׁ מִִיּוֹסִִי לָתֵֵָת לוֹ אֶתֶ הָָעֵגֵֶלֶ,
 שֶֶׁהֲֲרֵֵי אֵיֵן וַדַָָּאוּת שֶֶׁהוּא בְּכְוֹר, אֲבֲָָל מִִצַּדַ שֵֵׁנִיִ יוֹסִִי אֵיֵנוֹ רַַשַַּׁאי
 לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בָָּעֵגֵֶלֶ, כִּיִ יִתִָָּכֵןֵ שֶֶׁהוּא בְּכְוֹר, וְלְָָכֵןֵ הָָעֵגֵֶלֶ נֶחְְֶשָָׁב

כְּקְָָרְְבָָּן שֶֶׁאָָסוּר בַַּהֲֲנָאָָָה.

Daf 6: AN UNCONFIRMED FIRST-BORN רֹוֹ״ כ ף ו׳: ״סָָפֵֵק בְּ�ּ דַּ�ַ

Daf 7: AN AUTHENTICATED DOCUMENT טָָׁר מְְקֻֻיָּ�ּם" ף ז׳: "שְׁ� דַּ�ַ

נִכְִתְַַּב רְְאוּבֵֵן  שֶֶׁל  לְבְַַקָָּשָָׁתוֹ  לְשְִִׁמְְעוֹן.  כֶּסֶֶֶף  הִִלְוְָהָ   רְְאוּבֵֵן 
 שְְׁטַַר הַַלְוְָאָָָה כַּדַָָּת וְכְַדִִַּין. שִִׁמְְעוֹן כָּתַַָב: בְְּיוֹם פְְּלוֹנִיִ לָָוִיִתִִי
שְְׁנֵיֵ חָָתְְמוּ  הַַשְְּׁטָָר  בְְּתַַחְְתִִּית  כֶּסֶֶֶף.  וָכָָךְָ  כָּךְָ   מֵֵרְְאוּבֵֵן 
 עֵדִִֵים, וְעְַתַָָּה יֵשֵׁ לִִרְְאוּבֵֵן שְְׁטַַר הוֹכָחָָָה שֶֶׁשִִּׁמְְעוֹן חַַיָּבָ לוֹ
 כֶּסֶֶֶף. אִִם יַעֲַבֲֹֹר זְמְַַן הַַפֵּרֵָָעוֹן וְשְִִׁמְְעוֹן לֹאֹ יִפְִרְַַע אֶתֶ הַַחוֹב,
הַַדִִּין וּלְהְַַצִּיִג בְְּפָנָָיָו אֶתֶ שְְׁטַַר  רַַשַַּׁאי רְְאוּבֵֵן לָגֶָשֶֶֶׁת לְבְֵֵית 

הַַחוֹב וְהְוּא יְחְַַיֵּבֵ אֶתֶ שִִׁמְְעוֹן לְשְַַׁלְּמְוֹ.

יְחְַַיֵּבֵ הַַדִִּין  שֶֶׁבֵֵּית  לִפְִנְֵיֵ   אֲֲבָָל, 
יִנְִקְֹֹט הוּא  לְשְַַׁלֵּםֵ,  שִִׁמְְעוֹן   אֶתֶ 
עֵדִִֵים יָבִִָיא  הוּא  הַַבָָּאָָה:   בַַּפְּעְֻֻלָּהָ 
 שֶֶׁיָּעִָיִדוּ שֶֶׁהַַחֲֲתִִימוֹת שֶֶׁעַלַ הַַשְְּׁטַַר
כְּדְֵֵי זֹֹאת  מְְזֻיָֻּפָוֹת,  וְאְֵיֵנָןָ   אֲֲמִִתִִּיּוֹת 
שְְׁטָָר. ףֵ  זִיִֵּ לֹאֹ  שֶֶׁרְְאוּבֵֵן   לְוְַדֵֵַּא 
אֶֶת מְְאַַשְְּׁרִִים  שֶֶׁהָָעֵדִִֵים   אַַחֲֲרֵֵי 
 הַַחֲֲתִִימוֹת, הַַשְְּׁטָָר מְְכֻֻנֶּהֶ "שְְׁטָָר
שֶֶׁעֵדִִֵים שְְׁטָָר  דְְּהַַיְנְוּ   –  מְְקֻֻיָּםָ" 

קִִיְּמְוּהוּ וְאְִִשְְּׁרוּהוּ.
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The Torah commands the owner of a field to leave a certain amount 
of produce, untouched, in the corner of that field, i.e., “pe’ah,” so 
that needy people might take from it.

A farmer named Avigdor owned many fields. At harvest time, God-
fearing and good-hearted, Avigdor declared: “All needy people, 
please remember that tomorrow is the day I harvest my fields and 
leave behind the obligatory ‘corner’ for you.” Many needy people 
came. Amongst them, a Jew dressed in an elegant suit stood out. 
“Why are you here?” one of the needy people asked. The 
man replied: “I have a poor neighbor who fell ill, and he 
asked me to come here on his behalf to acquire ‘pe’ah’ 
produce for him.”

“This man is righteous,” several of the needy people 
nodded to themselves. However, on this daf we learn that 
a wealthy man may not collect “pe’ah” on behalf of his 
needy friend, since only one who is entitled to acquire 
the produce for himself is able to collect a portion of the 
crop for a friend. And, since only the needy are entitled 
to receive produce from “pe’ah,” the wealthy man is 
not allowed to acquire this produce for his friend.

A verse in Parashat Ki Tetzeh says: “You may not plow using 
an ox and a donkey yoked together.” The Torah teaches that 
it is forbidden for two different species of animals to work 
together, regardless of the specific types. Though the verse 
relates to plowing, it is forbidden to use “kilayim,” a mix of breeds, 
in any type of labor. For example, it is forbidden to hitch an ox 
and a camel to a passenger wagon.

If, indeed, an ox and a camel had been hitched to a passenger 
wagon, who is it who transgressed the prohibition against 
using kilayim? It is clear that the coachman 
driving the wagon has transgressed the 
prohibition. However, on this daf, the Talmud 
teaches us that the passengers have 
also transgressed, since, through their 
presence in the wagon, they have caused 
the animals leading the cart to move 
forward. This is, after all, the natural behavior 
of animals: when they feel they are dragging 
something, they automatically move forward.

תַַחֲֲרֹֹשׁ בְְּשׁוֹר כָּךְָ: "לֹאֹ  בּתַּ  נִכְִ תֵֵצֵאֵ  כִּיִ  בְְּפָּרָָָשַַׁת  בַַּתּוֹרָָה   בַַּפָּסָוּק 
בִִּשְְׁנֵיֵ בְְּיַחַַַד  לַַעֲבֲֹֹד  שֶֶׁאָָסוּר  הִִיא  הַַתּוֹרָָה  כַּוַָּנַָתַ  יַחְְַדָָּו".   וּבַַחֲֲמֹֹר 
 סוּגִיִם שֶֶׁל בְְּהֵֵמוֹת, לֹאֹ מְְשַַׁנֶּהֶ מֵֵאֵיֵזֶהֶ סוּג. אַַף עַלַ פִּיִ שֶֶׁהַַפָּסָוּק
מְְלָכָאהָ, שֶֶׁל  סוּג  כָּלָ  בְְּכִלְִאְַַיִםִ  לַעֲַשֲׂוֹת  אָָסוּר  לַחֲֲַרִִישָָׁה,   מִִתְְיַחֵֵַס 

לְמְָָשָָׁל: אָָסוּר לִרְְִתֹֹּם שׁוֹר וְגְָמָָָל לְעְֶגְֶלְַתַ נוֹסְְעִיִם.

לְכְֻֻלָּנָוּ בָָּרוּר  וּבְְכֵןֵ,  הַַנּוֹסְְעִיִם?  בְְּעֶגְֶלְַתַ  כִּלְִאְַַיִםִ  אִִסּוּר  עַלַ  עוֹבֵֵר   מִִי 
עוֹבֵֵר הָָעֲגֲָלָָהָ  אֶתֶ  הַַמַַּנְהְִִיג  אוּלָםָ שֶֶׁהָָעֶגְֶלְוֹן  הָָאִִסּוּר,  ל   

 הַַתַַּלְמְוּד בְְּדַַף זֶהֶ מְְלַמֵֵַּד
הַַנּוֹסְְעִיִם שֶֶׁגַּםַ   אוֹתָָנוּ 
אִִסּוּר עַלַ   עוֹבְְרִִים 
שֶֶׁבְְּעֶצֶֶםֶ מִִפְְּנֵיֵ   זֶהֶ, 

הֵֵם בָָּעֲגֲָלָָָה   יְשְִִׁיבָָתָָם 
הַַחַַיִּיִם לְְבַַעְלְֵֵי   גּוֹרְְמִִים 
אוֹתָָהּ  הַַמַַּנְהְִִיגִיִם 
 לָָלֶֶכֶתֶ. כִּיִ כָּךְָ דַַּרְְכָּםָ שֶֶׁל

שֶֶׁכַּאֲֲַשֶֶׁר חַַיִּיִם,   בַַּעְלְֵיֵ 
שֶֶׁהֵֵם מַַרְְגִּיִשִִׁים   הֵֵם 
דְְּבַַר-מָָה,  גּוֹרְְרִִים 

הֵֵם מִִתְְקַַדְְּמִִים.

Daf 8: “DO NOT PLOW USING AN OX
            AND A DONKEY YOKED TOGETHER” 

וּ״ רֹמֹ יַַחְְדָּ� רֹוֹׁשּׁ בַַּוּחֲֲ   ף ח׳: "ֹלֹא תַַחֲֲׁשֹׁרֹ בְּ� דַּ�ּ

Daf 9: A CORNER OF THE FIELD RESERVED FOR THE POOR אָָּה  ף ט׳: מִִצְְוַַת פֵּ� דַּ�ּ

 הַַתּוֹרָָה מְְצַוַָּהָ עַלַ בַַּעַלַ שָָׂדֶֶה לְהְַַשְְׁאִִיר בַַּשָָּׂדֶֶה כַּמַּוּת מְְסֻֻיֶּמֶֶֶת שֶֶׁל
יְבְוּל וְלְֹאֹ לִקְְִצֹֹר אוֹתָָהּ כְּדְֵֵי שֶֶׁעֲנֲִיִִּיִם יִקְְִחוּ מִִיבוּל זֶהֶ.

הִִכְרְִִיז הַַקָָּצִיִר  עֵתֵ  בְְּהַַגִּיִעַַ  רַַבִִּים.  שָָׂדוֹת  הָָיוּ  הַַחַַקְְלַאַי   לַאֲֲַבִִיגְדְוֹר 
מָָחָָר לִזְִכְֹֹּר,  נָאָ  הָָעֲנֲִיִִּיִם,  "כָּלָ  הַַשָָּׁמַַיִםִ:  וִיִרֵֵא  טוֹב-הַַלֵּבֵ   אֲֲבִִיגְדְוֹר 
הִִגִּיִעוּ, רַַבִִּים  עֲנֲִיִִּיִם  "פֵּאֵָָה".  לָכֶָםֶ  וּמַַשְְׁאִִיר  שְְׂדוֹתַַי  אֶתֶ  קוֹצֵרֵ   אֲֲנִיִ 
 וּבֵֵינֵיֵהֶֶם בָָּלַטַ יְהְוּדִִי לָבָוּשׁ בַַּחֲֲלִיִפָהָ מְְהֻֻדֶֶּרֶֶת. "מַַה לְּךְָ כָּאָן?" שָָׁאַַל
 אוֹתוֹ אַַחַַד הָָעֲנֲִיִִּיִם, וְהְוּא הֵֵשִִׁיב: "יֵשֵׁ לִיִ שָָׁכֵןֵ עָנִָיִ שֶֶׁנָּפַָלַ לְמְִִשְְׁכָּבָ,

וְהְוּא בִִּקֵֵּשׁ מִִמֶֶּנִּיִ לָבָוֹא וְלְִזְִכְּוֹת עֲבֲוּרוֹ בַַּפֵּאֵָָה בִִּמְְקוֹמוֹ".

 "צַדִִַּיק הָָאִִישׁ הַַזֶּהֶ", הִִנְהְֲֲנוּ עֲנֲִיִִּיִם
זֶהֶ בְְּדַַף  אֲֲבָָל  לְעְַצְַמְָָם,   אֲֲחָָדִִים 
יָכָוֹל אֵֵינוֹ  שֶֶׁהֶֶעָשִִָׁיר   לוֹמְְדִִים 
חֲֲבֵֵרוֹ עֲבֲוּר  "פֵֵּאָָה"   לִִתְְפֹֹּס 
שֶֶׁיָּכָוֹל מִִי  שֶֶׁרַַק  מִִפְְּנֵיֵ   הֶֶעָנִָיִ, 
יָכָוֹל מֵֵהַַתְְּבוּאָָה  לְְעַצְַמְוֹ   לִִקְְנוֹת 
חֲֲבֵֵרוֹ, עֲבֲוּר  מִִמֶֶּנָּהָ   לִִקְְנוֹת 
יְכְוֹלִִים שֶֶׁמִִּ"פֵֵּאָָה"   וּמֵֵאַַחַַר 
הֶֶעָשִִָׁיר אֵֵין  עֲנֲִיִִּיִם,  רַַק   לִִזְכְּוֹת 

יָכָוֹל לִִזְכְּוֹת עֲבֲוּר חֲֲבֵֵרוֹ.
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Shmuel’s successful business had deteriorated, and he had borrowed 
a lot of money in an attempt to rehabilitate the enterprise. Sadly, his 
business was not blessed, and it collapsed financially. When those who 
lent Shmuel money heard what had happened, they arrived at his place 
of business to collect what was owed to them. The creditors did this 
knowing that at the business location there were a variety of objects 
worth quite a lot of money.

At the time that the creditors prepared to enter the business, they 
noticed a man whom they did not recognize. They asked him: “Sir, 
what are you doing here?” He replied: “My boss sent me to acquire 
goods on his behalf, since he has also lent money to Shmuel.”

Their response to the other creditor’s messenger was based on the 
words of this daf in the Talmud, which states: “One who seizes goods 
on behalf of one creditor, when other people are owed as well, 
does not acquire.” This means: If a person seizes goods of a debtor 
on behalf of another person, and that seizure causes a situation 
in which other creditors will be unable to collect what is owed to 
them, the agent may not take those objects. Therefore, if the boss 
(the principal) wants to acquire objects from Shmuel’s business, it is 
his responsibility to collect the items himself, not through an agent.

 הָָעֵסֵֶֶק הַַמַַּצְלְִיִחַַ שֶֶׁל שְְׁמוּאֵלֵ הִִתְְדַַּרְְדֵֵּר וְהְוּא לָוָָהָ כְּסְָָפִיִם
הָָיְתְָָה לֹאֹ  אֲֲבָָל  הָָעֵסֵֶֶק,  אֶתֶ  לְשְַַׁקֵֵּם  לְנְַסַּוֹת  כְּדְֵֵי   רַַבִִּים 
שָָׁמְְעוּ כַּאֲֲַשֶֶׁר  כַּלְַכְָּלִָיִת.  קָָרַַס  וְהְָָעֵסֵֶֶק  בַַּעֲסֲָָקָָיו,   בְְּרָָכָהָ 

בֵֵּית אֶלֶ  הִִגִּיִעוּ  הֵֵם  כֶּסֶֶֶף,  לוֹ  שֶֶׁהִִלְוְוּ  הָָאֲֲנָשִִָׁים   זֹֹאת 
שֶֶׁלָּהֶֶָם, הַַחוֹב  אֶתֶ  לִגְִבְּוֹת  כְּדְֵֵי  שְְׁמוּאֵלֵ  שֶֶׁל   הָָעֵסֵֶֶק 
 זֹֹאת מִִכֵּיֵוָןָ שֶֶׁבְְּבֵֵית הָָעֵסֵֶֶק הָָיוּ חֲֲפָצִָיִם שׁוֹנִיִם שֶֶׁשָָּׁוִיִם

 כֶּסֶֶֶף רַַב.

לְבְֵֵית לְהְִִכָּנֵָסֵ  הִִתְְאַַרְְגְּנְוּ  שֶֶׁהַַמַַּלְוְִיִם   בְְּשָָׁעָהָ 
מֻֻכָּרָ שֶֶׁאֵיֵנוֹ  בְְּאָָדָָם  הִִבְְחִִינוּ  הֵֵם   הָָעֵסֵֶֶק, 
אַַתָָּה מָָה  "אֲֲדוֹנִיִ,  אוֹתוֹ:  שָָׁאֲֲלוּ  מִִיָּדָ   לָהֶֶָם. 
 עוֹשֶֶׂה כָּאָן?", וְהְוּא הֵֵשִִׁיב: "הַַבּוֹס שֶֶׁלִּיִ שָָׁלַחַ

 אוֹתִִי לִקְְִנוֹת עֲבֲוּרוֹ חֲֲפָצִָיִם, כִּיִ גַּםַ הַַבּוֹס שֶֶׁלִּיִ
הִִלְוְָהָ כֶּסֶֶֶף לִשְְִׁמוּאֵלֵ".

זֶהֶ, בְּדְַַף  הַַתַַּלְמְוּד  דִִּבְרְֵֵי  פִּיִ  עַלַ  הָָאֲֲנָשִִָׁים  לוֹ   עָנָוּ 
לָבָוֹא עָלָָיָו  מֵֵהַַחֲֲפָצִָיִם  לִקְְִנוֹת  רוֹצֶהֶ  הַַבּוֹס   שֶֶׁאִםִ 
 בְּעְַצְַמְוֹ, כִּיִ קַַיָּםָ כְּלְָלָ "הַַתּוֹפֵסֵ לְבְַַעַלַ חוֹב בְְּמָָקוֹם
 שֶֶׁחָָב לַַאֲֲחֵֵרִִים - לֹאֹ קָָנָהָ". כְּלְוֹמַַר: אָָדָָם שֶֶׁתּוֹפֵסֵ

 מֵֵחֲֲפָָצִיִם שֶֶׁל בַַּעַלַ חוֹב עֲבֲוּר אָָדָָם אַַחֵֵר, וְהְַַתְְּפִִיסָָה
 הַַזּוֹ גּוֹרֶֶמֶֶת לְכְָךְָ שֶֶׁאֲֲנָשִִָׁים אֲֲחֵֵרִִים לֹאֹ יוּכְלְוּ לִגְִבְּוֹת אֶֶת

חוֹבָָם - לֹאֹ קָָנָהָ הַַשָָּׁלִִיחַַ אֶֶת הַַחֲֲפָָצִיִם.

Daf 10:  DECLARING BANKRUPTCY טַַיׁת רֶֶגֶֶל שִּׁ�  ף י׳: פְּ� דַּ�ּ

מְְלֶכֶאתֶ  ּבֵּין  תֵֵׁשָׁנוּ,  פָּבְּרָָָ שּׁיֵּׁשֶׁ    יּׁשִׁוֹת  הַַרָָּפָּ סְמְִִיכוּת  מִִתּוֹךְ 
מִִׁשְׁירָָתָָהּ לׁשֶׁ הַַּבָּׁשַּׁת, לָמְְָדוּ  ּיַּת הַַּכָּׁשְּׁמִּן לְבְֵיֵן הַַצִּוּּוּי עַלַ  נִּבְּ
חֲֲכָמִִָים עַלַ לּכָּ ל"ט הַַלָּמְּכאוֹת הָָאֲסֲוּרוֹת ּבָּׁשַּׁבְּת. מְְלָכאוֹת 
הָָאָדָָָם  עַלַ  וְאְוֹסְרְוֹת  ּבְּיוֹתֵֵר  וּמְְפֹֹרָָטוֹת  רַַבּוֹת  הֵֵן  ּבָּׁשַׁת 
הַַחֹֹל.  ּבִּימוֹת  רָָגִיִל  הוּא  אֲלֲֵיֵהֶֶם  בָּדְּרִִָים  הַַרְְהּבֵּ  לַעֲַשֲׂוֹת 
לּכָּׁשֶׁ הָָאִִסּוּרִִים הָָרַַּבִּים  ן לִרְְִאוֹת  אוּלָםָ, מַַּבְּּבָּט אַַחֵֵר נִּתָּ
תּבָּׁשַׁ   אִִסּוּרֵֵי  דּגָּוֹל.  אֶחֶָָד  "ּכֵּן"  וְקְָָא  ּדַּ יוֹצְרְִִים  הַַלּלָּוּ 
לִמְְִנוּחָָה,  פָּחָָּה,  לְמְִִׁשְׁ רּדָּ  וּמֻֻגְ "סְְטֵֵרִִילִיִ"  שֶֶׁטַַח  יוֹצְרְִִים 
חְְׁשִׁרוּר מֵֵעֹֹל הַַלָּמְּכָאהָ  לְהְִִתְְעַקּסְּוּת ּבַּקֹּדֶֶּשׁ וּבָָרוּחַַ, וּלְ
הָָׁשֶׁיָהָ מְְתֻֻחָָם וּמֻֻגְּדָּר וְאְָסָוּר  לׁשֶׁ יְמְֵֵי הַַחֹֹל. מּכְּוֹ הַַּכָּׁשְּׁמִּן 
ּבִּכְנְִיִסַתַ לּכָּ אֶחֶָָד, וּבְכְָךְָ הִִתְְאַפְַרָָׁשְׁה הַַרָָׁשְׁאַתַ הַַכִׁשְּׁיִנָהָ, 
רֶֶּדֶּת, וְהְַַשּׁוֹמֵֵר עַלַ דֵֵּגְּרֶֶיהָָ זוֹכֶהֶ  ּכָּךְ הַַּבָּׁשַּׁת מְְתֻֻחֶֶמֶֶת וּמֻֻגְ

ּגַּם הוּא לְרְוֹמְְמוּת וּלְקְָָרְְבָהָּ לִכִׁשְׁיִנָהָ.

From the juxtaposition of Torah verses in Parashat Vayakhel, which 
connects between the construction of the Mishkan (Tabernacle) and 
the commandment to observe the Shabbat, the sages derived the 39  
melachot (labors prohibited on Shabbat). The melachot are numerous 
and highly detailed, prohibiting a person from engaging in many activities 
they are accustomed to doing on weekdays. However, from a different 
perspective, these numerous prohibitions collectively create a 
singular, significant “yes.” The restrictions of the Shabbat create a 
“sterile” and defined space for the family, for rest, for engaging in 
sacred and spiritual activities, and to be liberated from the labor of 
the weekdays. Just as the Mishkan was demarcated and defined, entry 
restricted to everyone, thereby allowing the Divine Presence to dwell there, 
so too the Shabbat is circumscribed and defined. Those who adhere to 
its boundaries also merit elevation and closeness to the Divine Presence.

D’VAR TORAH: PARASHAT VAYAKHEL קְְהֵֵל ת וַַיַּ�ּ רָָּשַׁ�ׁ  רָָֹוֹּתּה: פָּ�  בַַּר  דְּ�
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